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	 งานวิจัยชิ้นนี้มุ ่งศึกษาประเด็นภาพหญิงชายในเรื่อง “โจะนัน” (1903) ของคุนิกิดะ ดปโปะ 
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ซึ่งสะท้อนให้เห็นภาพผู้หญิงที่แตกต่างจากผู้หญิงในสมัยเมจิ ที่ยังคงยึดแนวคิด “良妻賢母” อยู่ นอกจากนี	้
ยังน�ำไปสู่การตีความแบบใหม่ว่าในผลงานเรื่อง “โจะนัน” นี้กล่าวถึงประเด็นการสลับบทบาทกันระหว่างเพศ
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ให้เหมาะสมในสถานการณ์ที่จ�ำเป็นได้
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Abstract

	 This research aims to study the female and male characters portrayed in Jonan (1903)	
by Kunikida Doppo (1871-1908). By analyzing Shūzō, the male character, we will find that 
his character is somewhat similar to women. This came from the breeding of his mother 
in his childhood. On the other hand, the female characters; Osayo, Okō and Oshun have 
something in common in their characters that all of these women are capricious and seem to 
overwhelm male character in the story, which was quite different from women in the Meiji 
period. In this period, it was natural for women to cling to the traditional concept of “A 
good wife and a wise mother” (良妻賢母). Besides, this leads to the new interpretation that 
Jonan shows the subject of the role reversal between man and woman. And the reason why 
Shuzō met with disaster is thought to be the fact that he can’t solve the problems and act 
manly at the right time.
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1. บทนÓ
	 1.1	เนื้อเรื่องย่อ
	 “โจะนัน”  ตีพิมพ์ครั้งแรก	
ในวารสาร 「文芸界」 วันที่ 1 เดือนธันวาคม ปี ค.ศ.
1903 ต่อมาได้รวบรวมอยู่ในหนังสือ 
“โจะนัน” เป็นการเล่าเรื่องผ่านตัวละคร “ข้าพเจ้า” 
(自分) ทีบ่งัเอญิได้ไปพบกบัชายหนุม่ตาบอดทีช่ือ่ว่า 
“ฌูโส”  ฌูโสได้เล่าเรื่องราวในอดีตให้กับตัว
ข้าพเจ้าฟังก่อนที่ตนเองจะพิการทางสายตาว่า เมื่อ
ครั้งยังเป็นเด็กครั้งหนึ่งหมอดูเคยท�ำนายเขาเอาไว้ว่า 	
หากเขาไม่ระวังตัวแล้วชีวิตเขาจะต้องพบกับหายนะ
จากผู ้หญิง ซึ่งก็เป็นไปตามที่หมอดูกล่าวไว้ ใน	
ชวีติของฌโูสได้พบผูห้ญงิหลายคน ครัง้หนึง่เขาได้ท�ำ	
ผูห้ญงิที่ชือ่ โอะโก  ตั้งครรภ์แต่ฌูโสไดท้อดทิ้ง
เธอไป สดุท้ายเขาได้ภรรยาช่างไม้มาเป็นภรรยาตวัเอง 
ต่อมาเมือ่เขาเริม่มอีาการป่วยทางดวงตา เธอกท็อดทิง้	
เขาไปกับชายอื่น ฌูโสคิดว่าสิ่งที่เกิดขึ้นกับเขาเป็น
บาปกรรมที่เขาเคยทอดทิ้งโอะโก เมื่อได้เล่าเรื่องราว
ในอดีตจบ ฌูโสก็เดินทางจากไป
	 1.2	แนวทางการวิจัยเรื่อง “โจะนัน” ที่
ผ่านมาและประเด็นการวิจัย
	 คุนิกิดะ ดปโปะ เป็นนักเขียนอยู่ในสมัย
เมจิ มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ. 1871-1908 ผลงาน
ที่มีชื่อเสียงเรื่องแรกคือเรื่อง เกนโอะจิ 『源叔父』 

(1897) และผลงานทีไ่ด้รบัการกล่าวขวญัถงึแม้กระทัง่
ในปัจจุบันก็คือเรื่อง มุซะฌิโนะ 『武蔵野』 (1898) 
นักวิจารณ์1 กล่าวว่างานเขียนช่วงแรกของดปโปะจะ
เป็นแนวจินตนิยม ต่อมาได้พัฒนาเป็นแนวธรรมชาติ
นิยม จนดปโปะได้รับการยกย่องว่าเป็นตัวแทนของ
นักเขียนนิยายเรื่องสั้นของสมัยเมจิ เมื่อศึกษาผลงาน
ของดปโปะแล้ว ผู้วิจัยคิดว่านอกเหนือไปจากแนว	

จนิตนยิมและแนวธรรมชาตนิยิมแล้ว ผลงานของดปโปะ	
ยงัมกีารพดูถงึเรือ่งของเพศภาวะอกีด้วย ซึง่ในงานวจิยั
ที่ผ่านมายังไม่ได้มีการศึกษาวิจัยเท่าที่ควร ส่วนใหญ่
จะเป็นการศึกษาเน้นหนักไปในเรื่องภาพสตรีที่ปรากฏ
ออกมาในงานเขียน แต่ไม่ได้ศึกษาต่อไปถึงบทบาท
ของเพศหญิงกับเพศชายที่ปรากฏในงานเขียน 
	 เมื่อกล่าวถึงการวิจัยภาพสตรีที่ผ่านมาใน
ผลงานเขียนของดปโปะแล้ว สิ่งส�ำคัญร่วมกันที่ถูก
หยิบยกขึ้นมาและมีความเกี่ยวข้องกับการศึกษาก็คือ 
ชวีติสมรสอนัล้มเหลวของดปโปะกบัซะซะก ิโนะบโุกะ 

 เขาสมรสกับโนะบุโกะ ในวันที่ 11 
เดอืนพฤศจกิายน ปี ค.ศ. 1895 (ปีเมจทิี ่28) ทัง้สอง	
ต้องทนทกุข์ทรมานกบัสภาพอตัคดัขดัสนของครอบครวั	
จนในปี ค.ศ. 1896 (ปีเมจทิี ่29) โนบโุกะได้หายตวัไป
ในวนัที ่12 เดอืนเมษายน ก่อนทีท่ัง้คูจ่ะตกลงหย่าขาด
จากกนั ท�ำให้ชวีติสมรสต้องสิน้สดุลงภายในระยะเวลา	
อันสั้นเพียงแค่ประมาณ 5 เดือน
	 การหย่าร้างในครั้งนี้สร้างความตกใจ และ
ส่งผลกระทบต่อสภาพจิตใจของดปโปะเป็นอย่างมาก 
ภายหลังจากประสบการณ์ในครั้งนี้ ท�ำให้ดปโปะเกิด
ความรู้สึก “เคลือบแคลง ระแวง สงสัย และดูถูก
เหยียดหยามเพศหญิง”
	 อาจกล่าวได้ว่าโนะบุโกะเป็นแม่แบบของตัว
ละครหญงิในผลงานของดปโปะหลายเรือ่ง2 ภาพผูห้ญงิ	
ที่ปรากฏออกมาในงานเขียน จะเป็นภาพผู้หญิงใจง่าย	
เหน็แก่ตวัทีท่อดทิง้ผูช้ายไป ท�ำให้เกดิงานเขยีนเกีย่วกบั	
เรื่องความรัก และการแต่งงานตามมาอีกหลายเรื่อง
	 เหตุการณ์การหย่าร้างกับโนะบุโกะในครั้งนี้ 
โทะมะท์ซุ อิสุมิ (1982, p. 65) กล่าวไว้ว่า ได้น�ำมา
ซึ่งความรู้สึกไม่เชื่อใจ เหยียดหยามต่อตัวผู้หญิงมาสู่
ดปโปะ และความรูส้กึนีไ้ด้สะท้อนออกมาในงานเขยีน

	 1	 黒岩比佐子.(2007).『編集者　国木田独歩の時代』東京：角川学芸出版

	 2	ตัวอย่างผลงานเรื่องที่ดปโปะใช้โนะบุโกะเป็นแม่แบบได้แก่เรื่อง 『おとづれ』(1897) 、『鎌倉婦人』 (1902) 、『第三者』(1903)  

		 (中島礼子. (2005)「国木田独歩における女性表象と女性に関する言説」『国士館大学文学部人文学会紀要』P.31 )
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ของเขาทีม่กัจะน�ำเสนอภาพของสตรว่ีา จติใจของสตรี
นั้นยากแท้หยั่งถึง ความรู้สึกเกลียดชัง ดูถูกสตรีเพศ
นั้นยังปรากฏในบทวิจารณ์ที่ดปโปะเขียนด้วยเช่นกัน 
บทวจิารณ์ทีถ่กูอ้างองิอยูบ่่อยครัง้ในการศกึษาภาพสตรี
ได้แก่ 『女性禽獣論』3 (1908) และบันทึกที่ชื่อว่า 	
『欺かざるの記』 (1896) ใน 『女性禽獣論』 

ดปโปะได้กล่าวไว้ว่า 「女性は禽獣なり、人間の真似

をして活く」(ค�ำแปล : ผู้หญิงเป็นสัตว์ดุร้าย ใช้ชีวิต
โดยการเลียนแบบมนุษย์) หรือในบันทึก 『欺かざる

の記』 มตีอนหนึง่กล่าวไว้ว่า 「女性の品性の下劣野 

陋なる、人心の険悪なる、常に年若き者の悲劇

をなすを知る。」 (ค�ำแปล : นิสัยของสตรีนั้นใจแคบ
หยาบช้า ท�ำให้ผู้คนรู้สึกหวาดหวั่น และมักจะท�ำให้
ชีวิตชายหนุ่มทุกข์ตรมอยู่เสมอ) 「『薄弱よ、爾の名

は女なり』女性の品性に誠実を欠くは薄弱なるが

故なり。吾未だ高尚なる女を見ず。女子は下劣な

る者なり。」 (ค�ำแปล : “เหลาะแหละ เจ้าสิ่งนั้นก็คือ	
ผูห้ญงิ” นสิยัผูห้ญงินัน้เหลาะแหละไร้ซึง่ความซือ่สตัย์ 
ตัวข้าพเจ้าเองยังไม่เคยได้พานพบสตรีผู ้สูงส่งเลย 	
ยิ่งพวกเด็กสาวแล้วนั้นถือเป็นพวกเลวทราม) 
	 เมื่อดูจากความรู้สึกของดปโปะแล้ว อาจ
กล่าวได้ว่าผลพวงจากเรือ่งโนบโุกะท�ำให้เขามทีศันคติ
ในเชิงลบต่อผู้หญิง งานเขียนตลอดจนงานวิจารณ์	
ของดปโปะเองได้สะท้อนมมุมองทีป่ฏเิสธผูห้ญงิโดยสิน้	
เชิง ตัวละครผู้หญิงที่ปรากฏออกมามักจะย�้ำเน้นให้
เห็นถึงความคิดของเขาเช่นนั้น แต่กระนั้นก็ตามเมื่อ
ดปโปะได้สมรสครั้งที่สอง ภาพผู้หญิงในงานเขียน
ก็ได้มีการเปลี่ยนแปลงไปในอีกแง่มุมหนึ่ง เกี่ยวกับ
เรื่องนี้นะกะจิมะ เระอิโกะ (2005, p.32) ได้กล่าวว่า	

สิ่งนี4้ ท�ำให้ดปโปะตระหนักถึงภาพผู้หญิงที่แตกต่าง
ออกไปเป็นตัวแทนของผู้หญิงที่ว่านอนสอนง่ายตาม
ยุคสมัยเมจิ อย่างเช่นมารดาของเขาเองหรือ ฮะรุโกะ 
ภรรยาของเขาในการสมรสครัง้ที ่2 สิง่นีท้�ำให้งานเขยีน	
ของดปโปะน�ำเสนอภาพผูห้ญงิได้หลากหลายแง่มมุมาก	
ยิ่งขึ้น นอกเหนือไปจากภาพผู้หญิงที่เห็นแก่ตัว เมื่อ
พิจารณาจากข้างต้นอาจกล่าวสรุปได้ว่า ภาพผู้หญิงที่
ปรากฏในงานเขียนของดปโปะส่วนใหญ่สามารถแบ่ง
ออกได้เป็นผู้หญิงที่ร้ายกาจและยากแก่การเข้าใจ กับ
ผู้หญิงที่เป็นภรรยาที่ดีของสามี เป็นแบบอย่างของ
ภรรยาที่เชื่อฟัง และตั้งมั่นอยู่ในศีลธรรมอันดีงามตาม
แบบฉบับของภรรยาในสมัยเมจ5ิ 
	 ท่ามกลางการวิจัยภาพผู้หญิงที่ปรากฏใน	
ผลงานของดปโปะดงัทีก่ล่าวมาแล้วข้างต้นนัน้ กลบัพบว่า	
เรือ่ง “โจะนนั” ซึง่ชือ่เรือ่งเองมคีวามหมายว่า “ภยัจาก	
สตร”ี และแสดงให้เหน็การวพิากษ์วจิารณ์ผูห้ญงิอย่าง
ชัดเจนนั้น กลับยังไม่ได้รับความสนใจเท่าที่ควรและ	
พบว่ายังไม ่มีบทวิจัยที่มุ ่งเน ้นศึกษาเฉพาะเรื่อง 
“โจะนัน” แต่เพียงเรื่องเดียว ซึ่งชื่อเรื่องนอกจากจะ
แสดงความดูถูกดูแคลนผู้หญิงแล้ว ยังอาจอนุมานได้
ว่าการตั้งชื่อเรื่องเช่นนี้ ภาพผู้หญิงที่ปรากฏในเรื่อง
น่าจะมีความสัมพันธ์กับแก่นเรื่องโดยรวม เหตุนี้จึง
เป็นที่มาของการหยิบยกผลงานเรื่องนี้ขึ้นมาวิจัยว่า
ภาพผู้หญิงที่ปรากฏในเรื่อง “โจะนัน” ว่าจะสามารถ
สรุปได้เป็นภาพผู้หญิงสองกลุ่มตามแนวทางการวิจัย
ที่ผ่านมาหรือไม่ 
	 ในเรื่อง “โจะนัน” ตัวละครหญิงที่มีบทบาท
ต่อตวัละครฌโูสได้แก่ มารดาของเขา โอะซะโยะ (おさよ) 

โอะโก 
こう

 และโอะฌุน  ตัวละครที่อาจ

	 3	ซุสุกิ ยุกิโนะ (2011 , p.52) กล่าวว่าใน 『女性禽獣論』 ดปโปะเขียนเพื่อวิพากษ์วิจารณ์โนะบุโกะและมารดาของเธอคือ 佐
々城豊寿 (1853-1901) ผู้ที่คัดค้านการแต่งงานของเขากับลูกสาวตัวเองอย่างหัวชนฝา (鈴木志乃 (2011)「国木田独歩

作品における女性―『酒中日記』を中心に―」『日本文学ノート』46 :50-67 )
	 4	การสมรสครั้งที่ 2 ของดปโปะ กับคุนิกิดะ ฮะรุโกะ (国木田治子) (1879-1962) ในปี ค.ศ. 1898
	 5	ซุสุกิ ยุกิโนะ (2011, p.62) ได้ศึกษาภาพตัวละครภรรยา お政 ในเรื่อง 『酒中日記』 และได้อธิบายถึงภาพภรรยาที่ดีที่ถือ

ปฏิบัติตามหลักขงจื่อในสมัยเมจิ



51

การศึกษาภาพหญิงชายในเรื่อง “โจะนัน” ของคุนิกิดะ ดปโปะ

ปิยะนุช วิริเยนะวัตร์

กล่าวได้ว่าสะท้อนให้เหน็ภาพผูห้ญงิทีเ่ป็นภรรยา กค็อื
มารดาของฌโูส และโอะฌนุซึง่เคยเป็นภรรยาของผูอ้ืน่
ก่อนที่จะมาอยู่กินกับฌูโส การที่โอะฌุนมีสามีหลาย	
คนกค็งไม่อาจสรปุได้ว่าเธอเป็นภรรยาทีด่ ีส่วนโอะซะโยะ	
เป ็นผู ้หญิงที่ฌูโสพบตอนเขายังเป ็นเด็ก ส ่วน	
โอะโกแอบมีความสัมพันธ์กับฌูโสจนตั้งครรภ์ แต่ต่อ
มาฌูโสก็ได้ทอดทิ้งเธอไป เมื่อมองจากโชคชะตาของ
โอะฌุนแล้ว เราก็ไม่อาจสรุปได้ว่าตัวละครโอะฌุน
แสดงภาพผู้หญิงที่ร้ายกาจยากแก่การเข้าใจได้
	 นอกจากตัวละครผู้หญิงทั้งสามและมารดา	
ของฌูโสที่ปรากฏในเรื่องแล้ว พบว่ายังมีตัวละคร	
ผูห้ญงิปรากฏในส่วนอืน่ด้วยเช่น 「二十八になるまでに 

は公然の妻も一度は持ちましたが半年も続かず、

女の方から逃げて了ひました。」（p.341）(ค�ำแปล : 
จนกระทัง่ผมอายไุด้ 28 ปี ผมมเีมยีเป็นตวัเป็นตนอยู่
ครั้งหนึ่ง แต่ทว่าอยู่กันไม่ถึงครึ่งปีดี ผู้หญิงก็หนีหาย
ไปเสียก่อน) จากข้อความข้างต้น ระยะเวลาที่อยู่กิน
กับภรรยา และการที่ภรรยาหนีหายไป อาจกล่าวได้ว่า
ส่วนนี้เป็นส่วนที่ดปโปะกล่าวถึงโนะบุโกะ แสดงว่า	
นอกจากความสมัพนัธ์กบัตวัละครหญงิทัง้สามข้างต้น
แล้ว ยงัมตีวัละครภรรยาคนนีข้องฌโูสทีห่นหีายไปด้วย	
แต่เหตใุดฌโูสจงึเลอืกเล่ารายละเอยีดเฉพาะของโอะซะโยะ	
(おさよ) โอะโก 

こう

(お幸)  และโอะฌุน 
しゅん

(お俊) 	
ให้ “ข้าพเจ้า” ฟังเท่านั้น การถูกผู้หญิงทิ้งไปครั้งนี้	
กไ็ม่ใช่เพยีงครัง้เดยีว เมือ่ได้มาอยูก่นิกบัโอะฌนุ ฌโูส	
ก็ถูกเธอทอดทิ้งไปอีกในตอนท้าย การที่ฌูโสเลือก	
เล่าเฉพาะเรื่องตัวละครผู้หญิงทั้ง 3 คนนี้ เนื่องจาก
ผู้หญิงทั้ง 3 มีบทบาทส�ำคัญและมีผลกระทบต่อชีวิต

ของเขา และอาจกล่าวได้ว่าผู้เขียนเองก็ต้องการเน้น
ภาพตัวละครผู้หญิง 3 คนนี้เป็นพิเศษจึงให้ตัวละคร
ฌูโสเลือกเล่าเฉพาะผู้หญิง 3 คนนี้
	 อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้วิจัยคิดว่ามีความส�ำคัญ
คือ ค�ำพูดวิพากษ์วิจารณ์สตรีของมารดาฌูโสในตอน
หนึง่ทีก่ล่าวว่า のことまで例えに引きま

した。 内心 などいふ文句は耳

にたこの出来るほど聞かされまして、何でも若い女

と見たら鬼か
じゃ

のやうに思ふが可い」（p.329-330） 

(ค�ำแปล : แม่ยกแม้กระทั่งตัวอย่างเรื่องอันชินกับ	
คิโยะฮิเมะ และผมก็ได้ยินประโยคที่ว่าหน้าฉากก็ดู	
ใจดีราวกับพระโพธิสัตว์ แต่จิตใจข้างในดุร้ายราวกับ
ปีศาจเข้าหูอยู่บ่อยครั้ง โดยเฉพาะพวกสาวๆ แล้ว 
ให้คิดเสียว่าเหมือนมองเห็นยักษ์หรืองู) ทั้งต�ำนาน 

6 และส�ำนวน “外面如菩薩内心

如夜叉” ล้วนพบบ่อยในงานเขียนสมัยเมจิในการ
วพิากษ์วจิารณ์สตรี7 และเมือ่วเิคราะห์ร่วมกบัประเดน็
ที่ว่า งานเขียนที่ดปโปะได้รับแม่แบบตัวละครผู้หญิง
ที่ใจร้ายว่ามาจากโนะบุโกะตามที่นะกะจิมะ เระอิโกะ 	
(2005, p.31) กล่าวไว้นัน้ ไม่ว่าจะเป็นเรือ่ง 『おとづ

れ』 (1897) เรื่อง 『鎌倉婦人』 (1902) และเรื่อง 	
『第三者』(1903) หากดปโปะต้องการจะใช้สอง
ส�ำนวนข้างต้นในการวิจารณ์ตัวโนบุโกะแล้ว กลับไม่
พบว่ามีการใช้สองส�ำนวนข้างต้นในผลงานเรื่องอื่น 
สิง่นีย้ิง่ย�ำ้เน้นว่าดปโปะตัง้ใจใช้สองส�ำนวนนีเ้ป็นพเิศษ
เฉพาะเรือ่ง “โจะนนั” และอาจอนมุานได้ว่าภาพผูห้ญงิ
ในเรื่องนี้น่าจะแตกต่างไปจากภาพผู้หญิงที่ปรากฏใน
ผลงานสามเรื่องข้างต้น

	 6	  เป็นตำ�นานของวัดโดโจ  เรื่องราวกล่าวถึงคิโยะฮิเมะได้พบรักกับพระหนุ่มรูปงามที่ชื่อว่าอันชิน แต่ต่อ
มาอันชินหมดรักในตัวของคิโยะฮิเมะ และพยายามหลบหนีจากเธอ พอคิโยะฮิเมะรู้เข้า จึงบันดาลโทสะและไล่ติดตามอันชินไป 
ด้วยเพลิงแห่งความโกรธแค้น เธอได้แปลงร่างเป็นปีศาจงูยักษ์ อันชินเห็นดังนั้นจึงเข้าไปหลบในระฆังที่วัดโดโจ พอคิโยะฮิเมะ
ได้กลิ่นของอันชิน ก็รู้ว่าเขาไปหลบซ่อนอยู่ในระฆัง จึงเลื้อยไปรัดระฆังก่อนจะพ่นไฟออกมาเผาผลาญจนสุดท้ายทั้งตัวเธอเอง
กบัอนัชนิกเ็สยีชวีติไปทัง้คู ่มกีารใชภ้าพลกัษณข์องคโิยะฮเิมะในการวจิารณภ์าพหญงิสาวในวรรณกรรม วา่มกัเปน็ผูห้ญงิทีช่อบ
ล่อลวงผู้ชาย 

 7	 เช่นเรื่อง 『虞美人草』(1907) ของ 夏目漱石 พบว่ามีการใช้เรื่องราวของ  ในการวิจารณ์สตรีเช่นกัน
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	 นอกจากนีห้ากเราได้ลองอ่านเรือ่ง “โจะนนั” 
แล้ว จะพบว่าเนือ้เรือ่งส่วนใหญ่กล่าวถงึความสมัพนัธ์
ของฌูโสกับผู้หญิง ค�ำท�ำนายอนาคตของฌูโส ซึ่ง	
ดูโดยภาพรวมแล้วจะหนีไม่พ้นเรื่องความสัมพันธ์กับ
ผู้หญิง เหล่านี้จึงเป็นที่มาของการวิจัยภาพหญิงสาว
และชายหนุ่มในผลงานเรื่องนี้อีกครั้ง เพื่อค้นหาว่า	
ผู้เขียนต้องการแสดงภาพหญิงสาวและชายหนุ่มที่ออก
มาอย่างไร และประเดน็นีไ้ด้เชือ่มโยงไปสูก่ารอ่านผลงาน	
เรื่องนี้อย่างไร
	 อนึ่งระบบถอดอักษรที่ใช้ในงานวิจัยนี้ ใช้
ระบบของคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย

2. บทวิเคราะห์ผลการวิจัย
	 2.1.1	 ความสัมพันธ์ของฌูโสกับแม่และ
การสร้างลักษณะนิสัยของฌูโส
	 ในเรื่อง “โจะนัน” ฌูโสได้เล่าถึงชีวิตของ
ตนเองทีต้่องพบกบัความล้มเหลวมาจากความสมัพนัธ์
กับผู้หญิง ก่อนที่จะศึกษาภาพผู้หญิงในผลงานเรื่องนี้ 
ผูว้จิยัขอหยบิยกวยัเดก็ของฌโูสและความสมัพนัธ์ของ
เขากบัมารดามาวเิคราะห์ก่อน เพราะความสมัพนัธ์กบั
มารดาได้หล่อหลอมและสร้างลกัษณะนสิยั บคุลกิภาพ
ให้กับเขา ซึ่งสิ่งนี้มีผลกระทบเมื่อเขาได้ไปมีความ
สัมพันธ์กับผู้หญิงในภายหลัง
	 ฌูโสเล่าเรื่องให้ “ข้าพเจ้า” ฟังโดยเริ่มเรื่อง
ราวเมื่อครั้งตนเองมีอายุได้ 9 ขวบ บิดาของเขาเสีย
ชีวิตไปก่อนหน้านั้นแล้ว ท�ำให้ผู ้ที่เลี้ยงดูเขาก็คือ
มารดาและยาย ตัวฌูโสเองก็ไม่มีพี่น้อง จากส่วนนี้
ท�ำให้ทราบว่าฌูโสถูกเลี้ยงดูมาท่ามกลางครอบครัว
ที่มีแต่ผู้หญิง เมื่อขาดพ่อซึ่งเป็นต้นแบบของผู้ชาย
แล้ว อาจกล่าวได้ว่าลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของ

ฌโูสถกูก�ำหนดขึน้จากบคุคลทีใ่กล้ตวัและสนทิชดิเชือ้
กับเขามากที่สุดก็คือแม่ของเขานั่นเอง ซุสุกิ ยุกิโนะ	
(2011, p. 61) ได้ศึกษาบทบาทของแม่ในสมัยเมจิ 
ที่ครอบครัวขาดพ่อ โดยดูจากผลงานเรื่อง 『浮雲』8 

(1887-1889) และเรือ่ง 『舞姫』9 (1890) โดยกล่าว
ไว้ว่า ในครอบครัวที่ไม่มีพ่อ (เรียกว่าเป็นครอบครัวที่
ขาดผู้ปกครอง) สังคมในสมัยเมจิยิ่งคาดหวังกับภาพ
อุดมคติของผู้หญิงที่เป็นแม ่ ว่าจะต้องเป็นผู้เสียสละ 
อุทิศตน และอดทน ในสมัยนี้ยังคงให้ความส�ำคัญ
กับแนวคิดขงจื่อ โดยเฉพาะในเรื่องความกตัญญู ซึ่ง
หมายความถึงความกตัญญูต่อบิดามารดา รวมถึง
สามขีองตนเองด้วย ในงานเขยีนของสมยัเมจเิองกม็กั
บรรยายภาพอุดมคติของแม่ดังข้างต้น และในส่วนที่	
กล่าวถงึว่าเป็นผูเ้สยีสละ อทุศิตนและอดทนนัน้ หมายถงึ	
แม่จะต้องอุทิศและเสียสละตัวเองเพื่อให้ลูกประสบ
ความส�ำเร็จในชีวิต หากพิจารณาจากบทบาทของแม่ 
ซึง่เป็นทีค่าดหวงัของสงัคมในสมยัเมจแิล้วนัน้ มารดา
ของฌูโสก็ได้ประพฤติตนตามแบบแม่ที่ดี เช่น 「家と

屋敷ばかり広うても貧乏士族で実は喰うにも困る

中を母が手内職で、子供心には何の苦労もなく日

を送つて居たので厶います。」10 （p.324）(ค�ำแปล : 
แม้ว่ารอบเรอืนคฤหาสน์จะกว้างใหญ่เพยีงใด แต่เราไม่
ได้เป็นตระกลูซามไูรผูม้ัง่คัง่ จงึใช้ชวีติค่อนข้างล�ำบาก 
แตก่ระนัน้แม่ก็ท�ำงานเยบ็ปักถกัรอ้ยเลก็ๆ น้อยๆ เรา
จึงใช้ชีวิตพอประทังกันไปได้โดยไม่รู้สึกเดือดร้อนแต่
อย่างใด) จากที่กล่าวมาแสดงให้เห็นถึงภาพของแม่ที่
ท�ำงานเพื่อหาเงินมาจุนเจือและเลี้ยงดูบุตร หรือภาพ
ของแม่ที่เป็นห่วง อนาคตของลูก ก็พบได้จากตอนที่
กล่าวว่า「或時、母は私の行末を心配する余りに、

善教寺といふ寺の傍に店を出して居た怪しい売卜

者の所へ私を連れて参りました。」（p.327）(ค�ำแปล 

	 8	นิยายเรื่องยาว เป็นผลงานของ ฟุตะบะเตะอิ ฌิเมะอิ (二葉亭四迷)
	 9	นิยายเรื่องสั้น เป็นผลงานของ โมะริ โองะอิ (森鴎外)
	10	ตัวบทนิยายเรื่อง โจะนัน ทั้งหมดอ้างอิงจาก (国木田, 1969)
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: มีอยู่ครั้งหนึ่ง แม่รู้สึกเป็นห่วงอนาคตของผมมาก 	
จึงพาผมไปหาหมอดูท่าทางประหลาดคนหนึ่งที่ออก
ร้านอยู่ข้างวัดชื่อเส็นเกียว) แม้จะเห็นการบรรยาย
ภาพแม่ตามแนวคิดอุดมคติในสมัยเมจิจากแม่ของ	
ฌูโสก็ตาม แต่จะสังเกตได้ว่าบทบรรยายส่วนใหญ่ที่
พูดถึงแม่ของฌูโสนั้น จะย�้ำเน้นในส่วนลักษณะนิสัย
ที่อ่อนแอของเธอ ซึ่งอาจจะเป็นเพราะสามีเสียชีวิตไป 
ท�ำให้แม่ของฌโูสแลดอูยูใ่นความเศร้าตลอดเวลา สิง่นี้	
เป็นภาพทีต่ราตรงึในความคดิของฌโูส ดงัตอนทีก่ล่าว
ว่า 「又母と一しょに帰る時など、二人とも出かける

時ほどの元気はありませんで、峠を越す時、母は

幾 度となく 休みます。思ひ出しますのは其時の母

の顔で御座います。石に腰を卸してほつと呼吸を

吐いて言ふに言はれん悲しげな顔つきを仕ます、

其顔容を見ますと私までが子供心にも悲しいやう

な気がしまして黙つてつくねんと母の傍に腰をか

けて居るのでムいます。」（p. 326-327） (ค�ำแปล : 
ตอนที่ต้องกลับพร้อมแม่ เราทั้งคู่ไม่ได้รู้สึกสดชื่นเท่า
ตอนทีอ่อกมา ยิง่พอข้ามสนัเขาไปแล้ว แม่จะหยดุพกั
อยู่บ่อยครั้ง สิ่งที่ผมจ�ำได้ก็คือใบหน้าของแม่ในตอน
นั้น แม่จะนั่งพักบนก้อนหินและจะท�ำหน้าเศร้าสร้อย
อย่างบอกไม่ถูก พอเห็นใบหน้าแม่เช่นนั้นแม้แต่ผม
ที่เป็นเด็กยังสัมผัสได้ถึงความเศร้าสร้อย ผมท�ำได้แต่
เพียงนั่งลงเงียบๆ อยู่ข้างแม่เท่านั้น”
	 แม่ของฌูโสดูอมทุกข์และอ่อนแอ สิ่งปลอบ
ประโลมใจแม่ของเขาคือ การไปเยี่ยมและค้างที่บ้าน	
พีส่าวหรอืป้าของฌโูสทีอ่ยูห่่างออกไป 3 ลีใ้นหบุเขาลกึ	
จากข้างต้นสรุปได้ว่าการอยู่ในบ้านที่ปราศจากสามีที่
เป็นผูน้�ำ และการทีผู่ห้ญงิอ่อนแออย่างแม่ของฌโูสก้าว
ขึ้นมาเป็นผู้น�ำของครอบครัวนั้น คงท�ำให้แม่ของฌูโส

เกดิความทกุข์ กงัวลว่าจะสามารถรกัษาครอบครวัของ
ตนไปได้เพียงไร การไปบ้านพี่สาวก็เปรียบเสมือนการ
ได้ที่พึ่งทางจิตใจ ท�ำให้ลืมบทบาทความเป็นผู้น�ำของ
ครอบครัวไปได้ชั่วคราว 
	 นอกจากแม่ที่รู้สึกสบายใจเวลาได้ไปที่บ้าน
ป้าแล้ว ตวัฌโูสเองกร็ูส้กึสนกุสนานยามเมือ่ได้ไปบ้าน
ป้าเช่นกัน เพราะได้เล่นกับลูกพี่ลูกน้อง และได้อ่าน
หนงัสอืต่างๆ 「 衣服を着更え直ぐ物置のやうな二

階の一室に入り小さくなつて、源平盛衰記の古本 

を出して画を見たものです。」（p. 326） (ค�ำแปล 
: พอเปลี่ยนเสื้อผ้าแล้ว ผมจะรีบผลุนเข้าไปในห้อง
เล็กๆ ห้องหนึ่งคล้ายห้องเก็บของ คู้ตัวลงและหยิบ
เอาหนังสือ “เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ”11 เล่มเก่าออกมา
ดูภาพ) เกี่ยวกับการบรรยายหนังสือในบ้านป้าของ	
ฌโูสนัน้ เราจะพบอกีแห่งในตอนทีก่ล่าวว่า 「其の他は 

叔母の家に昔から在つた源平盛衰記、太平記、

漢楚軍談、忠義水滸伝のやうなものばかり読んだ

のでムいます。」（p. 331）(ค�ำแปล : นอกนั้นผมก็จะ
อ่านแต่พวกหนงัสอืทีม่อียูท่ีบ้่านป้ามาตัง้นานแล้ว เช่น 
เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ ทะอิเฮะอิกิ คันโซะงุนดัน ชูงิซุอิ
โกะเดน็12) จะเหน็ได้ว่าหนงัสอืทีฌ่โูสกล่าวถงึนัน้เป็น
หนังสือที่พูดถึงเรื่องสงคราม การสู้รบซึ่งอาจกล่าวได้
ว่าเป็นหนงัสอืทีบ่รรยายเรือ่งของผูช้ายและเป็นหนงัสอื 
ส�ำหรบัผูช้ายอ่าน ดงันัน้จงึอาจสรปุได้ว่าการทีไ่ด้มาที่
บ้านป้านัน้ ถอืว่าฌโูสได้มาสมัผสัสิง่ต่างๆ ทีเ่กีย่วกบั
เรื่องของผู้ชายด้วย
	 อย่างไรก็ดีฌูโสไม่ได้พักอาศัยอยู่ที่นี่ตลอด 
สุดท้ายเขาก็จะกลับไปอยู่กับแม่ สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่า
เขามีความสัมพันธ์อันแนบแน่นกับแม1่3 แต่มีจุดหนึ่ง

	11	เป็นนิยายสงคราม ได้อิทธิพลจากเรื่อง 『平家物語』 กล่าวถึงการต่อสู้ระหว่างตระกูลทะอิระกับตระกูลมินะโมะโตะ
	12	ทะอิเฮะอิกิ (太平記) นิยายสงครามของญี่ปุ่น มีฉากในสมัยราชวงศ์นัมโบะกุ คันโซะงุนดัน (漢楚軍談) หมายถึงสงคราม

ฉู่-ฮั่น ในจีน เกิดขึ้นราว 206-202 ปีก่อนคริสตกาล ส่วนชูงิซุอิโกะเด็น (忠義水滸伝) หมายถึงนิยายจีนเรื่อง “ซ้องกั๋ง” 
พูดถึงเรื่องราวกลุ่มคน 108 คนที่รวมตัวกันต่อสู้กับชนชาติที่รุกรานจีน

	13	โอะโนะ มะท์ซุโอะ (1987, p.  9) ได้กล่าวถึงส่วนที่แสดงความรู้สึกผูกพันระหว่างฌูโสกับแม่ในบทที่ 3 ว่าเป็นการสะท้อน
ความรู้สึกผูกผันกับแม่ของตัวดปโปะเอง (小野末夫 (1987)「国木田独歩の『女性禽獣論』―母親の投影をめぐって―」

『解釈』188 : 7-13)
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ที่น่าสนใจเกี่ยวกับการก�ำหนดบทบาททางเพศและ
ลักษณะของฌูโส นั่นก็คือรูปแบบการเลี้ยงดูฌูโส 
	 「けれどもこれは当然でムいます、母

は全然私のために生て居ましたので、一人の

私をたゞ無暗と可愛がりました。めったに叱つ

たこともありません、たまさか叱りましても直ぐに

母の方からまるやうに私の気嫌を取りました。

それで私は我儘な剛情者に育ちましたかと言

ふにさうではないので、腕白者のすることだけ 

は一通りやりながら気が弱くて女のやうなとこ 

ろがあつたのでムいます。」 （p. 327） (ค�ำแปล:	
แต่ทว่าก็เป็นเรื่องปกติ แม่มีชีวิตอยู่ทั้งหมดเพื่อผม 	
รักและเอ็นดูเพียงผมอย่างหลับหูหลับตา แม่แทบไม่
เคยดดุ่าผม หรอืถงึจะมบ้ีางแม่กจ็ะเป็นฝ่ายมาขอโทษ
ท�ำให้ผมอารมณ์ดขีึน้ ด้วยเหตนุีก้ไ็ม่ได้หมายความว่า
ผมถกูเลีย้งดมูาเป็นเดก็หวัรัน้เอาแต่ใจตวัเอง มซีกุซน
ตามประสาเดก็ทัว่ๆ ไป จะมบ้ีางเพยีงแค่ว่าใจอ่อนและ
มีบางอย่างเหมือนกับผู้หญิง)
	 จากตวัอย่างข้างต้นเหน็ได้ว่า แม่เลีย้งดฌูโูส
อย่างทะนุถนอม และนิสัยความอ่อนแอของแม่ได้
ก�ำหนดนิสัยของเขาให้มีลักษณะเหมือนผู้หญิง ยายที่
เห็นการเลี้ยงดูลูกเช่นนี้ได้เปรยว่า
	 「これが昔気質の祖母の気に入りませ

ん、やゝともすると母に向ひまして、『お前が余り優

しくするから修蔵までが気の弱い児になつて了

う。お前からして今少し毅然して男は男らしく育て

んと不可ませんぞ』とかく言つたものです。けれど

も母の性質として如何しても男は男らしくといふ

やうな烈しい育て方は出来ないのです。」（p.327） 

(ค�ำแปล : สิ่งนี้สร้างความไม่พอใจให้กับยายผู้ซึ่งเป็น
คนหัวโบราณ บางครั้งยายจะคุยกับแม่ว่า “แกใจดีกับ
ลูกเกินไปจนฌูโสมันกลายเป็นเด็กใจเสาะไปเสียแล้ว 
แกต้องเข้มงวดให้มากกว่านี้อีกนิด เลี้ยงฌูโสให้สม
กับเป็นเด็กผู้ชาย” อย่างไรก็ดีด้วยพื้นเพนิสัยของแม่

แล้ว การจะเลี้ยงลูกแบบเข้มงวดกวดขันให้ลูกโตมา
สมกับเป็นเด็กผู้ชายคงจะเป็นไปไม่ได้) 
	 จากทีไ่ด้กล่าวมาข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า ความ
สัมพันธ์อันสนิทชิดเชื้อระหว่างฌูโสกับแม่ได้หล่อ
หลอมลักษณะนิสัยของเขา ฌูโสเกิดมาในครอบครัว	
ทีข่าดบดิาและมเีพยีงแต่มารดาทีอ่่อนแอและตามใจลกู 
ท�ำให้เขา กลายเป็นคนอ่อนแอ เป็นผู้ชายที่มีลักษณะ
นิสัยเหมือนผู้หญิง เวลาที่อยู่กับมารดาก็หมายถึงการ
ตอกย�้ำบทบาทที่อ่อนแอของเขาที่ไม่สมกับการเป็น
ผู้ชาย ยิ่งไปกว่านั้นการที่มารดาของเขาพร�่ำบอกว่า 
	 「何んでも若い女と見たら鬼か蛇のやうに

思ふが可い、親切らしいことを女が言ふのは皆な

欺ますので、うかと其口に乗らうものなら直ぐ大難

に罹りますぞよ」（p.330） (ค�ำแปล : โดยเฉพาะพวก
สาวๆ แล้ว ให้คิดเสียว่าเหมือนมองเห็นยักษ์หรืองู 	
ไอ้พวกค�ำพูดหวานๆ ให้คิดซะเลยว่าเป็นค�ำพูด	
หลอกลวงทั้งเพ เกิดเผลอไผลไปเชื่อค�ำพูดพวกนั้น 
ลกูจะต้องพบเจอความโชคร้ายอย่างใหญ่หลวงเป็นแน่)	
เป็นการกล่าวตักเตือนให้ฌูโสระวังผู้หญิง ซึ่งเมื่อ
พิจารณากับที่ซุสุกิ ยุกิโนะ (2011, p. 61) กล่าวไว้
ว่า ในสมัยเมจิเป็นสมัยที่ไม่ให้ความส�ำคัญกับตัวตน
ของผู้หญิง การด�ำเนินชีวิตของผู้หญิงจะถูกจ�ำกัดใน	
ทุกวิถีทางแล้วนั้น ค�ำพูดของมารดาฌูโสถือว่าเป็น	
ค�ำพดูทีส่วนทางกบัแนวความคดิเกีย่วกบัผูห้ญงิในสมยั	
นั้น เพราะการที่ยิ่งย�้ำเน้นความน่ากลัวของผู้หญิง
มากเท่าไร ก็นับเป็นการย�้ำเน้นบทบาทของผู้หญิงให้
เพิ่มมากขึ้น และในเวลาเดียวกันก็ท�ำให้ผู้หญิงดูมี
บทบาทเหนือผู้ชายซึ่งเท่ากับว่าเป็นการสลับบทบาท
ความส�ำคัญระหว่างเพศหญิงกับเพศชาย สวนกระแส
ในสมัยเมจิที่แนวความคิด 家父長制 (ปิตาธิปไตย) 
มีความส�ำคัญมากอีกด้วย การที่ฌูโสถูกสร้างให้มี
ลักษณะนิสัยเช่นนี้ส่งผลต่อมาในเรื่องความสัมพันธ์
กับผู้หญิงของเขา 
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การศึกษาภาพหญิงชายในเรื่อง “โจะนัน” ของคุนิกิดะ ดปโปะ

ปิยะนุช วิริเยนะวัตร์

	 2.1.2 ภาพผู้หญิงที่ทÓตามอÓเภอใจของ
ตนเอง
	 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นว่า ในชีวิต	
ฌูโสนัน้ไม่ได้มีความสมัพันธ์กับผู้หญงิเพียงแค่ 3 คน	
เท่านั้น แต่เขาเลือกที่จะหยิบยกเฉพาะเรื่องของ 	
โอะซะโยะ (おさよ) โอะโก (お幸) และโอะฌนุ (お俊)	
มาเล่า จากส่วนนี้อาจกล่าวได้ว่า ฌูโสมองว่าความ
สัมพันธ์กับผู้หญิง 3 คนนี้น�ำมาซึ่งหายนะให้กับชีวิต
เขา ผูว้จิยัจะขอศกึษาภาพความเหมอืนกนัของผูห้ญงิ 
3 คนนีก่้อน และจะพจิารณาว่าผูห้ญงิ 3 คนนีเ้ป็นเหตุ
ท�ำให้ชีวิตฌูโสล้มเหลวจริงหรือไม่ 
	 เมื่อดูการบรรยายภาพของผู้หญิง 3 คนใน
ผลงานเรื่องนี้ จะพบว่าจะไม่มีบทบรรยายเกี่ยวกับ	
รูปพรรณสัณฐานมากนัก มีเพียงแต่บอกว่าโอะซะโยะ
และโอะโกมรีปูร่างเพรยีวบางและหน้าตาน่ารกั ในด้าน
สถานภาพ โอะซะโยะเป็นเพื่อนบ้านฌูโสและมีอายุ
มากกว่าเขา ส่วนโอะโกเป็นน้องสาวของเพื่อนฌูโส
ซึ่งถูกเขาทอดทิ้งไปภายหลังที่ตั้งครรภ์ ส่วนโอะฌุน
จะแตกต่างจากผู้หญิงสองคนแรกเพราะเป็นผู้หญิงที่
มีสามีแล้ว แต่สิ่งที่เป็นจุดร่วมกันของผู้หญิง 3 คนนี้
กค็อื เป็นผูห้ญงิทีต่ดัสนิใจท�ำตามอ�ำเภอใจของตนเอง
	 ฌูโสพบโอะซะโยะ ในขณะที่เขามีอายุได้ 12 
ปี ส่วนเธอมีอายุ 15 ปี เมื่อโอะซะโยะพบฌูโส เธอ
เป็นฝ่ายชกัชวนให้เขาไปเทีย่วทีบ้่านเธอก่อน ตอนแรก	
ฌูโสปฏิเสธ แต่เมื่อทนการรบเร้าไม่ไหวเขาจึงไปเที่ยว
เล่นที่บ้านเธอ โอะซะโยะมักจะกอดและเล่นกับเขา
เหมือนกับว่าเขาเป็นเด็กเล็กๆ ดังที่กล่าวว่า
	 「今から思ひますと、矢張りそのころ私は

おさよを慕うて居たに違ひないのです、おさよが

私を抱いて赤児扱いにするのを私は表面で嫌が

りながら内々はうれしく思ひ」（p. 329） (ค�ำแปล : 
	 พอนึกย้อนไปแล้ว ในตอนนั้นผมคงจะ	
โหยหาโอะซะโยะเป็นแน่แท้ การที่เธอกอดผม ปฏิบัติ
ราวกับว่าผมเป็นดั่งทารกนั้น ต่อหน้าผมก็แสดงไป

ว่าไม่ค่อยชอบใจนักแต่ในใจลึกๆ ผมกลับแอบปลื้ม
ปีติอยู่)
	 นอกจากเรือ่งของอายแุล้ว เมือ่ดจูากพฤตกิรรม	
ที่โอะซะโยะปฏิบัติต่อฌูโส กล่าวได้ว่าโอะซะโยะซึ่ง
เป็นผู้หญิง แต่กลับดูมีอ�ำนาจเหนือกว่าฌูโสที่เป็น
ผู้ชาย ภาพที่ฌูโสอยู่ภายใต้โอะซะโยะและความรู้สึกที่
เขาหวาดกลัวเธอนั้นถูกย�้ำให้เด่นชัดขึ้น ในตอนที่เขา
ได้หลดุปากว่า การมาเทีย่วเล่นทีบ้่านเธอนัน้เป็นความ
ลับ โอะซะโยะเมื่อรู้ดังนั้น จึงได้กล่าวว่า 「何故内証

で来るの、修さんと私と遊んぢやア悪いの、悪い

のなら最早来なくつても可う御坐んよと、可恐顔を

して私を睨みつけたのでムいます。私は慄るい上

つて縁側から飛び下り、一目散に飯塚の家から

駈け出しました。」（p. 330-331） (ค�ำแปล : ท�ำไม
ต้องแอบมาด้วยล่ะ ฌูซังมาเล่นกับฉันมันผิดตรงไหน 
ถ้าไม่ดแีต่แรกกอ็ย่ามาสิ เธอท�ำหน้าตาโกรธขงึขงัและ
จ้องเขม็งมาที่ผม ผมกลัวจนตัวสั่นเทาจึงรีบกระโดด
ลงจากเฉลียง และวิ่งหน้าตั้งออกจากบ้านอีสุกะแทบ
จะในทันที) 
	 จากข้างต้นสรุปได้ว่าโอะซะโยะเป็นผู้หญิงที่
ท�ำตามสิ่งที่ตนเองคิด มีความเข้มแข็งและความกล้า
ในการที่จะซักไซ้เมื่อฌูโสเผลอเล่าเรื่องที่เขาปกปิดแม่
ว่ามาเที่ยวเล่นที่บ้านเธอ ภาพผู้หญิงที่เลือกท�ำตาม	
อ�ำเภอใจของตนนัน้ ยงัพบได้ในตวัโอะโก ฌโูสพบโอะโก	
ขณะที่เขาอายุ 19 ปี ส่วน โอะโกมีอายุ 17 ปี ใน
เรื่องนี้แม้จะไม่มีบทพูดของโอะโกปรากฏให้เห็น แต่มี
บทบรรยายส่วนหนึ่งที่พี่ชายของโอะโกคือ ทะเกะโนะ
โจ (武之允) กล่าวว่า 「妹が是非貴様に遇はし

てくれと言つて聞かない、色々言ひ聞かしたが如

何しても承知しない、それだから貴様を欺して連

れて来たのだ、何卒不憫な女だと思つて可愛が

つてやつて呉れ、私から手を突いて頼むから、と

先づかういふ次第なのです。」（p. 336） (ค�ำแปล :	
น้องสาวพูดพร�่ำแต่ว่าพานายมาเจอเธอให้ได้นะ ไม่ว่า
จะอธิบายยังไงเธอก็ไม่ยอมฟัง ฉันเลยต้องหลอกพา



วารสารญี่ปุ่นศึกษา

Japanese Studies Journal

56

นายมาที่นี่ ยังไงซะก็นึกเสียว่าเป็นผู้หญิงที่น่าเวทนา 
เอ็นดูมันเสียหน่อย ฉันยกมือไหว้ล่ะ เรื่องมันก็เป็น
มาอย่างนี้) จากบทบรรยายข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า	
โอะโกกเ็ป็นผูห้ญงิทีเ่ดด็เดีย่ว ถ้าตดัสนิใจจะท�ำอะไรแล้ว	
ก็ต้องท�ำให้ได้ สิ่งที่น่าสังเกตคือเฉกเช่นเดียวกับ	
โอะซะโยะ โอะโกเองกเ็ป็นคนเริม่ความสมัพน์ักบัฌโูสก่อน	
เช่นกัน
	 ส่วนโอะฌุนนั้นแตกต่างกับผู้หญิงสองคน
แรก ตรงที่ว่าเธอมีสามีอยู่ก่อนแล้ว ก่อนที่จะมาพบ
กับฌูโส โอะฌุนเป็นภรรยาของช่างไม้ที่ชื่อว่า โทกิชิ 	
(藤吉) โทกชิกิบัภรรยามกัมาเทีย่วเล่นทีห้่องของฌโูส
อยู่บ่อยครั้ง เหตุหนึ่งก็เพื่อมาเรียนการเป่าขลุ่ยฌะกุ
ฮะชิจากฌูโส จากนั้นไม่นานโอะฌุนก็มาคนเดียวบ้าง 
โอะฌนุดแูลฌโูสประหนึง่เขาเป็นสามขีองเธอ ดงัตอน
ที่บรรยายว่า 「お俊は頻りに私の世話を焼いて、

飯まで炊て呉れることもあり、菜が出来ると持つ

て来て呉れる、私の役所から帰らぬうちにちゃん

と晩の仕度をして呉れることもあり、それですから

藤吉が或時冷かしまして、『お前は此頃亭主が二

人出来たから忙がしいなア』と言つたことがありま

す。」（p. 343-344） (ค�ำแปล : โอะฌนุปรนนบิตัพิดัวี	
ผมอยู่บ่อยครั้ง หุงหาข้าวปลาให้ หรือพอท�ำกับข้าว
เสร็จก็จะยกมาให้ บางครั้งขณะที่ผมยังไม่กลับจากที่
ท�ำงาน เธอก็เตรียมอาหารเย็นไว้เรียบร้อยแล้ว ครั้ง
หนึ่งโทกิชิเคยพูดเหน็บแนมว่า “ช่วงนี้มีสามี 2 คน 
เลยยุ่งน่าดูนะ”) ความประพฤติของเธอเยี่ยงนี้ ท�ำให้
บรรดาภรรยาบ้านใกล้เรือนเคียงไม่ค่อยพอใจ จากการ	
กระท�ำและสายตาวพิากษ์วจิารณ์ของผูห้ญงิคนอืน่ๆ ใน
ตอนนี ้อาจสรปุได้ว่าในสมยัเมจทิีแ่นวความคดิ “良妻 

賢母” (การเป็นภรรยาทีด่ต่ีอสาม ีและมารดาทีเ่ฉลยีว
ฉลาดของบุตร) ยังคงความส�ำคัญอยู่มากนั้น ความ
ประพฤติของโอะฌุนอาจจะไม่เหมาะสมส�ำหรับหญิง
ที่มีสามีแล้ว และกล่าวได้ว่าโอะฌุนมีความประพฤติที่
แตกต่างไปจากผู้หญิงคนอื่นๆ ในละแวกนั้น รวมถึง	
ผู้หญิงส่วนใหญ่ในสมัยเมจิด้วย

	 คืนหนึ่งโทกิชิมีปากเสียงกับโอะฌุน เพราะ
สงสัยว่าเธอจะแอบไปมีสัมพันธ์ลับๆ กับหัวหน้าของ
ตน โอะฌุนที่ทะเลาะกับสามี ได้ผลุนผลันเข้ามาใน
ห้องของฌูโส และได้แสดงทีท่าดังต่อไปนี้
	 ・「『誰が下らないことを焼付けたのだら

うねえ、本当に仕様がないねえ』とお俊はかう言

つて、長火鉢の横に坐つて、其所に置いてあつた

煙草を吸て居るのです。」（p. 347）(ค�ำแปล : “ไม่รู้
ว่าใครหน้าไหนไปใส่ไฟเรื่องไร้สาระ ช่วยไม่ได้จริงๆ” 
โอะฌุนกล่าวดังนี้ แล้วนั่งลงข้างๆ เตาส�ำหรับต้มน�้ำ 
และสูบบุหรี่ที่วางอยู่ตรงนั้น)
	 ・「『一寸入らして頂戴な、蚊で堪らないか

ら』と言さま、やつと一人寝の蚊帳の中に入て来た

のでムいます。」（p. 348） (ค�ำแปล : “ขอฉันเข้าไป
ด้วยสิ ยุงชุมเหลือเกิน” โอะฌุนพูดแล้วมุดเข้ามาใน
มุ้งที่ผมนอนอยู่)
	 การสูบบุหรี่ของโอะฌุนในฉากนี้ท�ำให้เธอดู
ไม่สมเป็นกลุสตร ีการเข้าไปนอนในมุง้เดยีวกบัชายอืน่
ทีไ่ม่ใช่สามตีนเองรวมถงึบทบรรยายในฉากต่อจากนีท้ี่
ว่า 「それからといふものは、お俊の亭主は真実に

二人になつたのでムいます。」（p. 349） (ค�ำแปล : 	
หลงัจากนัน้ ในความเป็นจรงิโอะฌนุจงึมสีามสีองคน) 
ล้วนย�้ำให้เห็นว่าโอะฌุนไม่แยแสว่าตนยังเป็นภรรยา
ของโทกชิอิยู ่ไม่ใส่ใจว่าสามจีะคดิอย่างไรแต่กลบัเลอืก
ท�ำตามอ�ำเภอใจของตนเอง
	 ต่อมาโอะฌุนได้อยู่กินฉันท์สามีภรรยากับ
ฌูโส โดยโทกิชิได้เดินทางไปท�ำงานที่เมืองโยโกฮาม่า	
แต่ภายหลังฌูโสได้ป่วยเป็นโรคทางตา กระทั่งอาการ
ป่วยรุนแรงขึ้นจนเขาต้องหยุดท�ำงานเป ็นระยะ
เวลานาน ในช่วงนี้เองที่พฤติกรรมของโอะฌุนได้
เปลี่ยนแปลงไป โอะฌุนมักหัวเสียกับฌูโสบ่อยครั้ง 
และหายออกไปจากบ้านอยู่บ่อยๆ ท้ายสุดโอะฌุนได้
ทอดทิ้งฌูโสไปอยู่กับหัวหน้าของโทกิชิ อาจสรุปได้
ว่าโอะฌุนเห็นว่าการมีชีวิตอยู่ต่อไปกับฌูโสซึ่งดวงตา	
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ใกล้บอดสนิทนั้น อาจน�ำพามาซึ่งปัญหาเรื่องเงิน
ทองในอนาคตได้ จึงเลือกที่จะทอดทิ้งเขาไปเพื่อให้
ตนเองมีชีวิตอยู่รอด
	 จากภาพผู ้หญิงทั้งสามคนที่ได้วิเคราะห์
มา ทุกคนล้วนเลือกท�ำตามอ�ำเภอใจของตน แม้ว่า
ในบางครั้งอาจขัดต่อหลักศีลธรรมหรือขัดต่อแนวคิด
ที่ถูกให้ความส�ำคัญในสมัยนั้น กล่าวกันว่าดปโปะ
พยายามเสนอภาพผู้หญิงที่ทอดทิ้งสามีของตนเองไป 
แต่จะเห็นได้ว่าในเรื่องนี้คนที่ทอดทิ้งฌูโสไปมีเพียงแค่
โอะฌนุคนเดยีว ดงันัน้เราจงึอาจกล่าวได้ว่าภาพผูห้ญงิ	
ที่สะท้อนผ่านเรื่อง “โจะนัน” นั้น ไม่ใช่เป็นการ
วิพากษ์วิจารณ์ผู้หญิงแต่เพียงอย่างเดียว หรือท�ำให้
เห็นว่าผู้หญิงน�ำหายนะมาสู่ชีวิตของฌูโสแต่อย่างใด 
แต่ในอกีมมุหนึง่กลบัเป็นการน�ำเสนอภาพผูห้ญงิทีก่ล้า
เลอืกท�ำในสิง่ทีต่นเองต้องการ และไม่ยอมให้ผูช้ายมา
มอี�ำนาจเหนอืตนเอง อกีทัง้ยงัเป็นผูเ้ริม่ความสมัพนัธ์
กับผู้ชายก่อน ฝ่ายชายเสียอีกที่เป็นฝ่ายตั้งรับการ	
กระท�ำของเธอเหล่านี้ อาจกล่าวได้ว่าจากผลงานที่	
ดูเหมือนจะวิพากษ์วิจารณ์ผู้หญิงนั้น ในขณะเดียวกัน
เราก็เห็นภาพผู้หญิงแบบใหม่ที่แตกต่างไปจากผู้หญิง
ในอุดมคติของสมัยเมจิด้วย
	 2.1.3	 สาเหตทุีท่Óให้ฌโูสล้มเหลวในชวีติ 
	 ก่อนจะศึกษาถึงสาเหตุที่แท้จริงที่ท�ำให้ชีวิต
ของฌูโสล้มเหลวนั้น ผู้วิจัยจะขอยกเอาการบรรยาย
นิสัยของฌูโสเปรียบเทียบกับตัวละครชายคนอื่นใน
เรื่องมาศึกษาเป็นอันดับแรกก่อน การที่ฌูโสมีนิสัย
อ่อนแอราวกับผู้หญิงนั้นมาจากความใกล้ชิดและการ
เลี้ยงดูของมารดา ฌูโสได้บอกเล่าเกี่ยวกับนิสัยของ
ตนเองโดยใช้ค�ำต่อไปนี้อยู่บ่อยครั้ง 「性質意気地が

無いのかして」 ( ค�ำแปล : ขี้ขลาดมาแต่เกิด) 、「気
が弱うムいます」 (ค�ำแปล : อ่อนแอใจเสาะ) ซึง่ภาพ
ของฌโูสจะแตกต่างกบัทะเกะโนะโจ พีช่ายโอะโก และ
โทกิชิ สามีของโอะฌุน ทั้งที่ชายหนุ่มทั้ง 3 มีอายุที่
ไล่เลีย่กนั แต่จะเหน็ได้ว่าในบทบรรยายของทะเกะโนะ

โจกบัโทกชินิัน้ จะสะท้อนให้เหน็ภาพผูช้ายทีแ่ขง็แกร่ง 
มีนิสัยดุดันสมกับเป็นผู้ชายมากกว่าฌูโส ตัวอย่าง
เช่น ตอนที่ทะเกะโนะโจชวนฌูโสมาที่บ้านเพื่อให้เจอ
น้องสาวตัวเองนั้น เมื่อเข้าไปในห้องฌูโสอิดออดที่
จะนั่งรอ ทะเกะโนะโจจึงพูดว่า 「『それでは坐つて

下さらんのか』と言つて可恐い顔をして私を睨み

ました。私が帰るといへば直ぐにでも蹶飛ばしさ

うな剣幕ですから私も仕方なしに其所に坐つて 

黙つて居ますと、」（p. 336）( ค�ำแปล : “งั้นนั่งลงได้
ละ” เขากล่าวพร้อมจ้องมองด้วยใบหน้าขมึงทึง หาก
ผมพูดไปว่าจะกลับเดี๋ยวนี้แล้ว ท่าทางคงจะโดนเตะ
กระเด็นแน่ๆ เลยต้องจ�ำยอมนั่งลงเงียบๆอยู่ตรงนั้น) 
หรือในตอนที่โอะโกตั้งครรภ์ แล้วทะเกะโนะโจเหนี่ยว
รั้งฌูโสไม่ให้กลับเพราะต้องการจะสะสางเรื่องราวของ
น้องสาวให้เรียบร้อยนั้น ฉากนี้บรรยายน�้ำเสียงของ	
ทะเกะโนะโจว่าไว้ว่า 「語気がやゝ暴らうなつて参りまし 

た。」（p. 338）(ค�ำแปล : น�้ำเสียงของเขาฟังดูดุดัน) 
	 ส่วนบทบรรยายที่แสดงความเป็นผู้ชายของ
โทกิชินั้น พบได้ในฉากตอนที่เขาทะเลาะกับเพื่อน 
เพราะเพือ่นพดูท�ำนองว่า ภรรยาของเขาแอบไปมคีวาม
สัมพันธ์กับหัวหน้าเขา โทกิชิที่มึนเมาและฉุนเฉียว
จึงกลับบ้านตั้งใจจะมาเค้นเอาความจริงกับภรรยา 
ระหว่างทางเขาได้พบฌูโส โทกิชิได้พูดว่า 「『今でも

怪しいなら打殺してやるのだ、以前の関係が有る

と聞いたゞけで私は承知が出来ねえのだ、お俊

を追出して親方の横面を張擲つて呉れるのだ、」 

（p.347）(ค�ำแปล : “ตอนนี้ถ้ายังน่าสงสัยแล้วล่ะก็ 
ฉันจะจับฆ่าทิ้งซะเลย เมื่อก่อนแค่ได้ยินว่าเคยมีอะไร
มาก่อน ฉันยังรับไม่ได ้ จะเฉดหัวโอะฌุนออกไปเลย 
แล้วจะไปชกหน้าหัวหน้าซะที”) ซึ่งเมื่อเทียบกับบท
บรรยายของฌูโสตรงที่กล่าวว่า 「それに気の弱い

私ですから、よしんば危いことと気がつきましたと

ころで、とても彼の場合、武とお幸を振り切つて逃

げて帰るといふやうな思切つた所作は私には出 

来ないので厶いました。」（p. 337）(ค�ำแปล : ผมซึง่
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เป็นคนขีข้ลาดอยูแ่ล้ว แม้จะรูว่้าเป็นเรือ่งล่อแหลม แต่
ในกรณเีรือ่งนี ้ผมกไ็ม่อาจตดัสนิใจเดด็ขาดตดัสมัพนัธ์
ทะเกะกับโอะโกแล้วหนีกลับบ้านไปได้) จะเห็นได้ว่า
ภาพผู้ชายในเรื่องนี้ถูกสร้างให้แตกต่างอย่างชัดเจน 
กลุ่มแรกคือผู้ชายที่สมกับเป็นผู้ชาย ที่มีท่าทางการ
พูดจาดุดัน กับผู้ชายที่ดูอ่อนแอ ลังเล ดูไม่สมกับ
เป็นชาย อาจกล่าวได้ว่าภาพฌูโสถูกสร้างให้ต่างจาก
ชายหนุ่มอีก 2 คนอย่างชัดเจน กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ
ยิ่งสร้างภาพผู้ชายคนอื่นที่ล้อมรอบตัวฌูโสให้ดูดุดัน
สมกับเป็นชายมากเท่าไร ภาพฌูโสที่ดูอ่อนแอก็จะยิ่ง
ถูกย�้ำเน้นมากขึ้น
	 โองุฌิ ซะชิโกะ (1974, p.26) ได้กล่าวไว้
ตอนหนึ่งเกี่ยวกับเรื่อง “โจะนัน” เอาไว้ว่า ในเรื่อง 
“โจะนนั” นี ้ได้บรรยายภาพตวัละครทีม่คีวามสมัพนัธ์
อันล้มเหลวกับผู้หญิงอยู่หลายครั้ง และต้องจมปลัก
อยู ่ในความทุกข์ตลอดชีวิต ในกรณีของตัวละคร
ชายนี้เช่นกัน ได้บรรยายว่าความสัมพันธ์กับผู้หญิง
ซึ่งน�ำมาแต่ความทุกข์ตรมนั้น มีสาเหตุมาจากนิสัย	
อันอ่อนแอของตัวเขาเอง และความทุกข์ของเขานั้นมี
การมีการใช้ค�ำท�ำนายของหมอดูในวัยเด็กที่ว่า “เขา
จะมีภัยจากผู้หญิง” เป็นตัวบอกเป็นนัยให้ทราบด้วย 
สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นถึงมุมมองเรื่องมนุษย์ และมุมมอง
เรื่องโชคชะตาของดปโปะ เขาพยายามท�ำความเข้าใจ
ถงึเรือ่งราวเกีย่วกบัผูห้ญงิว่าเป็นเรือ่งราวทีเ่กดิขึน้ภาย
ใต้โชคชะตาที่ได้ลิขิตมาแล้ว เมื่อพิจารณาจากที่โองุฌิ
กล่าวนัน้ สรปุได้ว่าความสมัพนัธ์อนัล้มเหลวและชวีติ
อันตกต�่ำของฌูโสนั้น มาจากความอ่อนแอและเป็น
เรือ่งอยูน่อกเหนอืความควบคมุเพราะเป็นเรือ่งของโชค
ชะตาที่ได้ลิขิตมาแล้ว แต่ผู้วิจัยมีความคิดเห็นที่แตก
ต่างออกไปว่า สิ่งที่เกิดขึ้นนั้นไม่ได้มาจากโชคชะตา
เสียทีเดียว แม้ว่าหมอดูจะท�ำนายว่าเขาจะมีภัยจาก
ผู้หญิงและแม่ของเขาได้เตือนให้เขาระวังผู้หญิงแล้ว
ก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าฌูโสเองก็มีความอยากรู้อยากเห็น 
และอยากลองมีสัมพันธ์กับหญิงสาว เช่นเมื่อตอนพบ

โอะซะโยะ ตวัเขาเองกก็ลวัว่าจะเกดิเคราะห์จากผูห้ญงิ
แต่ทว่า 「心を痛めて居ながらも時々おさよの許に 

遊に参りましたので厶ございます。」（p. 329） 	
(ค�ำแปล : ถึงจะทุกข์ใจ แต่ผมก็ได้ไปเที่ยวเล่นที่บ้าน	
โอะซะโยะอยูบ่่อยครัง้) บทบรรยายทีแ่สดงให้เหน็ถงึความ	
ขัดแย้งในใจของฌูโสว่า แม้จะกลัวภัยจากสตรีแต่	
ตัวเองก็ยังอยากมีความสัมพัน์กับสตรีจนไม่สามารถ	
หกัห้ามระวงัตวัได้นัน้ ยงัปรากฏให้เหน็อกีตรงทีบ่รรยาย	
ว่า 「さすが母の戒めがありますから、浮かとは手

も出しませんでしたが、決して心から其実、女を恐

れて居たのではなく、若しよい機会があつたら必

然色の一ツ位出来る筈になつて居たので厶ござ 

います。」（p. 337）(ค�ำแปล : ยังดีที่มีค�ำเตือนของแม่ 
ไอ้ครัน้จะเผลอไปมคีวามสมัพนัธ์กบัใครคงไม่ม ีแต่เอา
เข้าจริงจากความรู้สึกของผมแล้ว ที่จริงผมไม่ได้กลัว	
ผูห้ญงิ หากสบโอกาสกน่็าจะมสีมัพนัธ์กบัผูห้ญงิจรงิๆ) 
หรือในตอนที่กล่าวว่า「そして其時の私の心持を言

ひますと、決して長屋の者が信じて居た程の堅固

なものでなかつたので、木や石でない限り、矢張

り妙な心持がしたので厶ございます。」（p. 343- 

344）(ค�ำแปล : หากให้พูดถึงความรู้สึกของผมใน
ขณะนัน้แล้ว ผมไม่ได้มจีติใจมัน่คงเหมอืนกบัทีผู่ค้นใน
ละแวกนั้นปักใจเชื่อ ผมไม่ใช่พระอิฐพระปูน แน่นอน
ย่อมต้องรูส้กึหวัน่ไหวบ้างเหมอืนกนั) ดงัทีไ่ด้กล่าวมา
ข้างต้น อาจสรปุได้ว่าการทีฌ่โูสกล่าวว่าภยัจากผูห้ญงิ
มาจากโชคชะตาและสถานการณ์บีบคั้นนั้น แท้ที่จริง
แล้วนอกเหนอืไปจากความอ่อนแอแล้ว เขายงัมคีวาม
ขดัแย้งในจติใจกค็อืกลวัผูห้ญงิแต่ในขณะเดยีวกนักย็งั
มคีวามอยากรูอ้ยากเหน็และอยากมสีมัพนัธ์กบัผูห้ญงิ
ด้วย แต่สาเหตุที่แท้จริงที่ท�ำให้ชีวิตเขาตกต�่ำนั้นไม่ใช่
มาจากเรื่อง “โชคชะตา” ดังที่โองุฌิได้กล่าวไว้ แต่	
มาจากการที่ฌูโสไม่สามารถจัดการชีวิต หนีปัญหา
และไม่แก้ไขทุกสิ่งทุกอย่างให้ถูกต้องสมกบัเป็นผู้ชาย
ได้เสียมากกว่า โดยจะเห็นได้จากเหตุการณ์ตอนที่	
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การศึกษาภาพหญิงชายในเรื่อง “โจะนัน” ของคุนิกิดะ ดปโปะ

ปิยะนุช วิริเยนะวัตร์

ฌโูสมปัีญหาเกีย่วกบัความสมัพนัธ์กบัหญงิสาวทัง้สาม
คน กล่าวคือตอนที่ฌูโสถูกโอะซะโยะต่อว่านั้น หลัง
จากนัน้「それからといふものは決して飯塚に参りま

せん、おさよに途で逢つても逃げ出しました。おさ

よは私の逃げ出すのを見て何時もたゞ笑つて居ま

したから、」（p. 331）(ค�ำแปล : หลงัจากนัน้ผมกไ็ม่ไป
บ้านอสีกุะอกีเลย ถ้าเจอโอะซะโยะทีถ่นนผมกจ็ะวิง่หนี 
พอเหน็ผมวิง่หนโีอะซะโยะกจ็ะหวัเราะตลอด) หรอืใน
กรณีของโอะโก เมื่อพี่ชายของโอะโกได้บอกให้ฌูโส
จัดการแต่งงานกับน้องสาวของตนนั้น ฌูโสก็ได้ทอด
ทิ้งโอะโกไปในท้ายที่สุด ดังตอนที่กล่าวว่า 「それで 

四苦八苦、考えに考へぬいた末が、一人で土 

地を逃げるといふ了見になりました、」 （p. 340） 

(ค�ำแปล : หลังจากขบคิดด้วยความทุกข์ตรมอย่าง
แสนสาหัส ผมตัดสินใจที่จะหลบหนีไปจากที่นั่นแต่
เพียงผู้เดียว) ส่วนโอะฌุน ในฉากที่ซุเกะจิโร เจ้านาย
ของโทกชิมิารบัตวัโอะฌนุไปนัน้ เขาได้บอกฌโูสว่าเขา
ขอพาโอะฌนุออกไปจากบ้านของฌโูส ขอให้ฌโูสเข้าใจ
ตามนีด้้วย บทบรรยายภาพฌโูสในฉากนีค้อื 「私は文

句が出ないので御座います。」（p. 350） (ค�ำแปล : 
ไม่มคี�ำพดูใดๆ หลดุจากปากของผมทัง้นัน้) จากส่วน	
ที่อ้างอิงข้างต้น ไม่ว่าจะเป็นการใช้ค�ำว่า “หลบหนี” 
หรือทีท่าที่นิ่งเฉยในตอนสุดท้าย ล้วนย�้ำเน้นให้เห็น
ภาพฌโูสทีห่นปัีญหา และไม่สามารถจดัการกบัปัญหา
ต่างๆ ได้นั่นเอง

3. บทสรุป 
	 เมื่อได้วิเคราะห์ผลงานเรื่อง “โจะนัน” แล้ว 
กลับพบว่าภาพผู้หญิงในเรื่องนี้ มีจุดร่วมกันก็คือ 
เป็นผู้หญิงที่เลือกท�ำตามอ�ำเภอใจของตนเองและดูมี
บทบาทเหนือกว่าผู้ชาย และยังเห็นภาพผู้หญิงที่แตก
ต่างจากผู้หญิงในสมัยเมจิ ที่ยังคงยึดแนวคิด “良妻

賢母” อยู่ด้วย อีกด้านหนึ่งฌูโสซึ่งเป็นตัวเอกของ
เรื่อง กลับถูกสร้างให้เป็นคนอ่อนแอมีลักษณะนิสัย
คล้ายผู้หญิง ขาดความเด็ดเดี่ยว จากการวิจัยภาพ
หญิงชายในเรื่องนี้สามารถน�ำไปสู่การตีความผลงาน
เรื่องนี้ในแบบที่แตกต่างออกไป กล่าวคือในผลงาน
เรือ่ง “โจะนนั” นีก้ล่าวถงึประเดน็การสลบับทบาทกนั
ระหว่างเพศชายและเพศหญงิ และการทีฌ่โูสย�ำ้เน้นว่า
ตัวเองต้องพบกับหายนะจากผู้หญิงแล้ว แท้จริงส่วน
หนึ่งมาจากนิสัยความอ่อนแอ แต่กระนั้นฌูโสเองก็มี
ความอยากรู้อยากเห็น และอยากลองมีความสัมพันธ์
กบัหญงิสาว ส่วนสิง่ทีน่�ำพาเขาไปสูห่ายนะกค็อืการที่
เขาไม่สามารถจดัการปัญหาและแสดงบทบาทเพศชาย
ให้เหมาะสมในสถานการณ์ทีจ่�ำเป็นได้ ประเดน็นีน้บัว่า
เป็นการน�ำเสนอภาพผูช้ายทีแ่ตกต่างออกไป กล่าวคอื
ภาพผู้ชายที่เป็นฝ่ายรอรับมือเรื่องราวต่างๆ ซึ่งนับว่า
แตกต่างไปจากบทบาทของผูช้ายในสมยัเมจ ิทีถ่กูมอง
ว่าเป็นใหญ่และมีอ�ำนาจมากที่สุดในครอบครัวอีกด้วย
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